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(A Procession of celebrants sweeps noisily through the 
audience. Akaraogin, in resplendent robes, is borne 
aloft on the shoulders of his admirers. Drums and 
voices are singing.) 
Bie fé, bié fé, 
Baba wani! 
Bie gba, bie ko, 
Babawa ni yi! 
Méa yan, mda yan, maa fi 
Baba lo jé! 
Akaraogin, maa fi, maa yan 
Baba lojé! 
Baba ode, maa r¢ kéké, 
Baba lo jé! 
Baba ode, maa ré kéke, 
Baba lojé! 


Ayan: Ah, Akaraogin o! 
Akaraogun: Eé 6! 

Ayan: Akaraogin o! 
Akaraogun: Eé6! | 
Ayan: Akaraogan 0-0-0-0-! 
Akaraogin: Eé 6! Mo ndae lohunf That's my name! 


Ayan: How many times did I cal] you just now? 


* Mondaelohun!: I'm answering you! 


| 


Akaraogun: Three times, my singer! 


Ayan: Yes, Akaraogin, three times, for you are the father 
today! And what else does a father deserye than 
veneration! Akaraogin, I call your name with aye, for you 
were the one who went on a journey that some ¢thers had 
dared before, but never returned! You, Akaréogin, you 
went and not only returned, but came back loaded with 
stupendous wéalth! You went and returned, With more 
than enough to burst the eyes of envy! So my Pesple, what 
does one call such a man? 


Crowd: Hero! A hero! 
(The crowd follows up again with the song.) 


Ayan: Yes, hero! But, stop! (Silence). Man of valour, please 
remind me—joy seems to have dulled my memory—y here 
was it again that you went to? 


Akaraogun: My singer—I am not too shy to remind 
you—for a good drum cannot but beat loud—yes, it was that 
same forest whose name brings a shudder to the spine of 
even the bravest of our hunters—I went into the forest of 
Irtinmole, that dreaded abode of a thousand daemons! 


(Exclamations. ) 


_ Ayan: What! Akardogin, please tell me again—it seems the 


drums have made me deaf—what was the forest where. all 
alone, you dared to go to do your hunting?—_ 


Akaraogun: Igbo Irtinmolé, my people! The very forest of 
woe and wonder, peopled by innumerable spirits! That 


fabled jungle of danger and sudden death, of calamity and 
unimagined suffering! The den of wild beasts and weird 
monsters, who wait in ambush for the careless wanderer or 
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“the presumptuous traveller! I went there, and met them all, 
J Akaraogun, compound of spells! And if I didn't conquer, 
how would I be here today, celebrating it? 


(Shouts of praise from the crowd.) 


Ayan: Ah, man of valour, I salute you! Intrepid traveller, 
my fists of honour! Many said you should not go. Many 
said you were a fool to even think of such a venture. That 
you had swallowed the seed of insanity! But now, is it not 


the same mouths I hear saying—why didn't you take me 
along? 


(Again, the drummers and singers respond.) 


Ayan: “Sé mba mo” * is the lament of the timid! “Had-I- 
Known’ the cry of the faint-hearted. Yes, after the brave has 
gone and conquered and returned, it is the wail of regret 
that we hear from the house of the coward. 


Akaraogun: I was born into it, my singer!. Danger was 
the pap! drank every morning right from first moment I 
opened my eyes to this world! For which of you has 


forgotten my father, the one they called Elégbéritin. 


adé— | 
Ayan: Owner of a thousand charms! 
, ‘hi heh ite: Elégbérin a 
Ayan: Of uncountable herbs! 
Akaraogin: Elégbéta éndé— 


Ayan: A myriad magic belts— 


. ° 
3 “sé mba mo": If only I'd known better. 
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Akaraogtn: Olotaliigha sigidi— _. 
y mber him 
Ayan: And dozens of occult symbols! Ah, I reme 

also as Olésonyin ainiye— 


divinities! 
soé of uncountable 
Akaraogun: Yes! The protege O 

. S. 
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: And A-lo-sdjo-fanjonni-sole- 


Ayan Akarao j y ur father, 
A g U deed the son of (8) ; 

é ° : 3 un, You are in 

hase house was guarded by the gods themselves in his 


] u 
powers, whom no other witch co 


me my first gun at the age of ten! At 


Akaraogun: She gav® felled m 

eis Thad el my first bush cow. i ee as eit 

first elephant! And at twenty-five, WOE forest of Irinmolé 

asked myself—what is this mysterious oe. isn't it? I 

that everybody is afraid of i: aan Te ee am an 
nll denter the forest: nd 

de eal went to the forbidding forest, and T tell you my 


as ; 4 
friends, the place was just as terrifying as they warned us 


that it would be! Yet in spite of it all, in spite of all those 


er’ ave Yr ed. haven't I? (Shouts of 
terrible dangers, | have returned, Ss 
adoration from the crowd.) All those monsters and aoe 
you've heard about. The enomes and incubi of our moonhg 


tales! The elves and the goblins and the sprites, I met them - 


all! (Some of the crowd draw back in mace fear. no eee ) 
But enough of this talk for now, my friends! My-t - ' : ih 
Ayan, let's go where we can replenish! (To crowd. ) . 7 
along! Come along to my house to contmue the reve a 
I've brought back a ma gical cloth bag that is bottomless vs 

wealth! Pots of wine and juices youcan drink and drink rom 
but which will refill themselves without prompting! ain 
along to my house, and you will hear stories so fantastic they 
will burst your imagination!... 
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phere es you Waiting for, my people? Or didn't you 
m: baba 1s inviting us to his house! Make way, you 
won't be there before me! ‘ 


(A scramble begins.) 4 
Akaraogun: All those who can drink! All who are hungry! 


All who love the sound of singi 
ging and cg $5 ll 
and forget your worries! g and can doa jig! Follow me, 


(The procession sweeps off the stage.) 
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(As the crowd disappears, a group of three perions has 
trailed behind: the Oba and two of his chiefs} 


1st Chief: You see for yourself, Kabiyési! You see what 
we've been talking about! - 


2nd Chief: It’s too much! Too much! 


ist Chief: Seven days already of this! The while town in 
unending turmoil! 


2nd Chief: Akaraogan this, Akardogtn that! Nothing but 
Akardogtn again anywhere you turn! 


lst Chief: And he’s even got drummers now to follow him 
about! 


2nd Chief: All kinds of layabouts, to shout his praises! 
1st Chief: All this boasting and boasting! 


2nd Chief: When he gets. home now, you will hear! He'll 
begin an amazing tale about spirits— 


1st Chief: Gnomes 


ond Chief: Daemons— 


ist Chief: Weird beasts and birds! All kinds of monsters— 


Qnd Chief: All of whom he fought. and routed single- 
handed— 
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1st Chief: Fights that no one can confirm or deny! 
2nd Chief: An upstart, Kabiyési! A man who only yesterday 
was hiding behind his father's name! 


1st Chief: Is he now the big mouth claiming that he went to 
the dreaded forest, all alone? 


2nd Chief: And returned with all this fabulous wealth! 


1st Chief: In any case, so what! Even if it’s true, all these 
fantastic stories, is that why nobody must sleep again in this 
town? 

2nd Chief: A spendthrift! Wasting money like it's sand 
from the sea shore. 


1st Chief: Feasting just any laggard who happens te stroll 
by; how will that encourage work? 


2nd Chief: Already several urchins eat in his compound... 


lst Chief: All the women who can cook have moved to his 
backyard. = ? 


2nd Chief: All our workers have declared a holiday for ~ 


themselves. 


‘1st Chief: Even ee have abandoned their farms. 


2nd Chief: The whole town! He’s thrown the whole town 
into indolence. 
1st Chief: All this endless palm wine, burukutu, what 


else— 


2nd Chief: Food such as we’ve never seen before! 
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Both Chiefs: Patience? 


-.. minders, what do they say happe 
small fish who grows conceited, an 
’ the lagoon into the wider sea like the shark...? 


‘+! All for free: 
just nameit! Al ) Well, to be fair, 


rd in . 
ue e on his 


a 
ng to get ing tO the palac 


Oba: (Finally managl F cometh 


my chiefs, he did sen 
return— - _ 
usee! You see, Chief K6leoso- 
and Chief: Yes, the throne spa aaah 
goal, as sure as my name is Koleoso- 

throne! If we're not care 


tself! 


1st Chief: Yo «‘That’s his next 


ful, one day he 


1st Chief: Yes, your! 
will claim the throne! 7 
and Chief: Ah, he’s become dangerous, Kabiyesi. 


1st Chief: He must be stopped. 


2nd Chief: Or else— 


Oba: Patience, my chiefs! Patience! 


9 

Oba: Yes. What did our fathers say? Or have you forgotten: 
When a masquerade grows too ambitious, and outruns his: 
ns to him? Answer! Or the 


dinsists on heading out of 


2nd Chief: (Getting the inference.) Oh yes, I begin to 
understand...(Chuckles) You mean, the same thing as when 
the she-goat preens herself to the point of also growing a 


beard like her husband! 


rs 


1st Chief: Ah wise! Very wise, Kabivesi! 


Oba: Oh let him spend on, let him boast and extol himself as 
vhe wants. In the end, he'll be exhausted, and we'll know 
what to do... So for now, patience! Come, let us go and join 

- the feasting... 


( They go.) 
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- (Amidst great bustle, Akardaogiin’s procession fing]ly 
arrives in his house. Mats, pouffes, benches, staslg ete. 
have already been spread out, and everyone scrambles 
for a-place to sit.) 


Akaraogiun: Settle down my friends. And ask foranything 
you want. Yes, anything! Gorge yourselves! For there can 
never be a shortage of corpses in the graveyard No, “['m 
short of salt” can never be the song of the sea! Just find a 
comfortable place, and shall begin! 


(The crowd settles down around Akardaogitn, with 
other hunters at his side.) 


Ayan: Akaraogiin, bab4 mi 6! We are waiting! You can see 
how eager we all are to hear the rest of your story! 
Yesterday, and the day before, and the one too before that. 
yes, three days now we've heard such fantastic storjes from 
your lips such as we've never even imagined! 


_ (Different voices intercede now): . 
- You told us how you met Oldri-dké and defeated him— 


- And the dreaded El¢ktin, whom you wisely degead for 
_ aboon— — . 


--Ah, numerous gnomesand ghommids withouta name!— 
- Some with seven heads!— . | 
- Twenty eyes! A hundred limbs!— 


- Some crawling on their chests like serpents! 
- Some hopping along on their heads pakata-pakata, 
yéepa'— 


19 


Akaraogun: My friends—ah! I have met and spoken with 
Egbere, dined with Oldri-igbd, courted Iwapélé, that Sylph 
of Incomparable Beauty! Yes, me, this same Akaraogun 
you're looking at! I have exchanged heated words with 
Ijamba, bandied abuse with Kirimbété, challenged Aroni 
and Témbélékun to combat, and fought a duel with the 
fearsome Agbako! And yet, see, I have returned! Unscathed 
and unbroken! All my limbs intact! 


Ayan: Ah, baba mi, all I can say is, I thank my head that it 
was not me who encountered those creatures! And will 
never, Edumaré protect me, will never encounter them! 


Akaraogin: But all those creatures...they were nothing, 
my friends! All those fights I said I fought, they were 
nothing at all beside what was to follow. All that I told you 
yesterday, I didn't know that I was just playing then! But 
on the third day, yes! On the third day, when I resumed my 
hunting, that was when the real story began! For whom did 
I meet first on that day? Watch! 


(A tremendous noise, as Agbak6 comes on stage. He | 
has a huge head, at the base of which are 16 eyes, each 
turning like a clock. Dressed in a coat of lead, he is 
wearing a cap of iron, and is in short leather knickers 

_ plus, from the. knee downwards, a girdle of 
patmfronds. Another girdle, made of leather, and from. 
which different snakes are rearing their heads, drapes 
his torso from the navel to the buttocks. The hair on his 

- head is long, thick jet-black hair, and falls down as far 

as his buttocks. The monster carries two huge clubs, 
and there are three swords in his scabbard. 


As he approaches, the entire crowd scatters in fear. But 

Akaraogun throws off his upper gown, to reveal 

himself in his hunter's kit, and then, muttering different 

incantations, dances forward to confront the monster.) x 
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Agsbako: Iam Agbako! No man sees Agbaké and lives to tell 
Agbako: KO: | 
the tale. Hunter, prepare to die! . ’ 

+ stat The Owner of the wor 

Akaraogun: Not me, Agbako: mn 
oh crente Akardogin to be meat in your mouth, Agbako 
Agbako: We shall see! ; 

The fight begins. 
First, Akaraogun trie 
fa wi fiin ogbo logbé ngbo! 


bal, etc... 
o hurl you out of the way 


. J 
3 ogede, incantations. ) 


Akaraogutn: Ohunt , 8 
Ohun a ba wi fin ogba logba ng 
Agbako, I command the earth t 
now Into the bush! . 

(Agbako is suddenly thrown into the bush. But to his 
surprise, Akaraogun finds that he himself is also 
thrown, to find himself back in front of the monster. ) 

Akaraogun: Yeeh! Bush, return me to the bush path! 

(Again, as Akaraogin is flung back, sois Agbako.) 

Akaraogun: | see your tricks, Agbaké, but T'm not done 

yet with you! You, tree creepers, grip Agbako and tie him 


‘ uptight! - ° - 


_(Agbaké is tied up by creepers, but again, Akaraogun 
 finds-himself similarly in the grip of creepers, and — 
hurries to counter the command.) ~ 


. : s Fe 2 * ! 
Akaraogiun: No, creepers, loosen your ropes, untie me? 


(Agbako bursts out laughing as both of them are freed. 
An audience has gathered now—the animals on one 
side; birds on another; and sprites on still another.) 


* Incantation: “Let all my commands come to pass!” 
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Akaraogin: Laugh as much as you will, Agbak6. But it’s 
me and you today! One of us will not leave here alive, and I 
know it won’t be me! Come forward, ifyou dare! 


(They begin a gruelling wrestling match, and try 
many tricks. But none can throw the other. 


However Akaraogtin begins to tire, and soon falls 
down.) 


Akaraogun: (Pleading) Tam tired, Agbako, Let us rest for 
a while. . 


(Agbék6 laughs, and claps his hands. An attendant 
sprite hurries forward with a gourd of palmwine and 
a calabash cup. He (or She) pours out a cup for 
Agbako, who offers it to Akaraogun. Then q cup Is 
poured out for him himself, and he too drinks. 


He looks to confirm that Akard ogtn has regained his 
strength, and claps. 


A sprite runs forward, bringing swords/ matchets, 
and hands one to each combatant. 


Agbako signals that the fight should continue, and it 
resumes, this time with swords/ matchets. 


Akara ogun hits Agbako. His weapon breaks in two. . 
But Agbak6 picks up the fragments, welds them 
together, and hands it back to him. Fightresumes. . . 
Next, Akaraogin strikes Agbdko’s hand. But as he. 
does so, it is his own hand that is cui off. He falls-down 

writhing in pain. But Agba ho, laughing, comes forward, 
takes the severed hand, and pins it back. Fight resumes. 

Now Akardogin is thoroughly exhausted: panting 
heavily, while Agbakdisenjovingh imself. 


Desperate, Akaraogun cries out:) 
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Akaraogun: Ah, Akaraogin, Compound 33 yells! Is this 
death approaching at last? Ara igdd, ero hs ews gba mio! 
Beasts of the forest! Wanderers of the road! Help! Save me! 
(He begins to sing. | 
A clap of thunder. iranléw6, accompani¢d by her 
maidens, appears. As she steps forward, shesignals to 
Agbaké to pause. Then she comes and gives 
Akaraogin a lobe of kelanut. 


This kolanut restores his strength. He graspsAgba hé 
by the neck and twists it. Agbako screams. There is 
ovation from audience. 


Then suddenly Agbako belches out smoke from his 
mouth into Akardogtn’s face. The smoke envelops 
the entite stage. As Akaraogun screams, Confused, 
Agbako disappears. 

The audience of sprites and animals and birds, 
together with Iranl6w6’s maidens, break into a 
dance of victory, and begin to file out.) 
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(As the dancers leave, Iran low6 draws Aka raogin to 
one side. However, dazzled by her beauty, Akaraogiin 
cowers, covering his face. ) 


Akaraoguin: Who are you, woman of such beauty? You 


cannot be of this world! 


Iranléwé: Akaraogun, do not be afraid. It is God who has 


sent me toyou. 
Akaraoguin:To me? 


Iranl6w6: You know that, just as there are ewele, bush 
spirits, on earth, 
So there are 6rd, tree sprites; 
As there are oro, soare eseku, the gnomes and incubi; 
As there are eseku, so are egbére, the goblins; 
and as there are goblins, so are the spirits of the 
dead... 


It is all these iwin and ebora, these sprites, who came 


together . 

and formed this ighé irunmale, 

the forest of a thousand daemons, __ 

here on earth, andI am one of them. 7 
My name is Iranléw6. I love God and Edumaré loves 
me too. 

There's nothing I ask from him that he does not supply, 
And there’s no errand he asks me to carry out that I 
fail to fulfil, 

I go round the world three times a day to visit the 
friends of God 

and assist them in whatever tasks they are about. 
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21 d with 
hose Jove for God is little, I reward wi 
The one w meas 
: ttle; 
hat's just as little . 
one whose love is large, © 
ompense generously. God at all, I ignore totally. 
ie he one who does not love ‘Il reap good 
ae sewhosoever plants it ne his due. 
nd the one who plants a ial reward of truth, 
The truthful will change tec the profit of fraud. 

i se i Edumare, 
lana esa attracted the attention - gion 
pe Pe a I was asked to come an C ntinue 
vpiegrasacie pes os is fulfilled. Goodbye. Co 
And now my 
to be good. 


the other hand, I 


. yr 8 Z “1 
Akaraogiun: Wait, Iranlowo: 
Iranlow6: Yes? 
Akaraogun: Don’t go! Don't leave me. 


Iranl6ow6: Why? 


-Akaraogun: I want you tobe my wife. 


Iranl6wé: You know that’s not possible. 


- Akardogin: (Clinging to her.)I won't let you go. 


Iranlowé: (Freeing herself easily. ) Don’t be ridiculous. 


Akaraogi: (Holds her again.) 1 am dead serious. You will 


_ bemy companion for the rest of my life. 


lranlowo: Let me go. 


yo , , d 
Akaraogin: Yield, Iranléw6. I know you can. vies 
spirits, who claim to be messengers of God, canno 


indifferent to love. 
95 


Iranlowé: I must go. 


Akaraogun: You're not listenin 


gtome?I say] won't let you 
leave. You must marry me. F 


lranlow6: How will you stop me? i 


(Laughing, she sends him sprawling with a little 
gesture.) 


Akaraogin: (Rising angrily, grabs his gun.) All right, with 
this! Try and leave, and we will both go to heaven today. 


Iranlow6: That toy? You know, but for the pity I have for 


you today, I would just kill you right away for daring to 
threaten me. 


Akaraogin: Empty boast! There's no throat big enough to 
swallow the likes of Akaraogin! 


Iranl6woé: Is that so! Have we so quickly forgotten Agbako 
then? 


Akaraogitin: Please, don't leave me! 
Iranlow6:1 must. Goodbye. 


Akaraogun: I am warning you, stubborn woman! 


(She turns and begins to walk away. He fires. Nothing 

happens. She looks at him, laughs, and continues to go. 
_ He shouts some incantations, fires again. It is the same 

result. Dropping the gun, he runs and clings to her. 


But as he touches her, she just falls down and turns into 
a big tree stump and starts rolling away. Akardogtin 
clings on to the tree and starts rolling with it! 


Then, the tree changes into a tiger! And the tiger intoa 
hyena! The heyna intoalion! 


26 


. where we must part. But to compensate you, and show I 
~ not indifferent to your love, I will do something for yoy, T will. 


But, through all these transformations, Akéréogin 
holds on fiercely to the woman. When she changes 
however into a lamb, he quickly changes too into fox, 
and when Iranl6w6 sees this she finally changes 
back to herself.) 


Iranlow6: Ah, hunter, you are relentless! 


Akaraogin: I told you it’s no use, [ranléwé. It’s not for 
nothing I am called the Compound of Spells. J won't jet 
you go! 


Iranléw6: But you must, my poor, poor Akaraogin! Me and 
you, we can never be husband and wife, don+ you 
understand? This is how far our lovecan go... 


Akaraogun: Then! am ready to die— 


Iranl6w6: Die? Don’t be funny! No, no. You will go back to 
your town safely. For Edumare still has a lot for you to 
accomplish on his behalf... You see, your world is tog ful] of 
evil for such a union to be possible between you ang me. __ 
Perhaps one day, when you human beings would have 
learnt your lesson, that it's a precious gift that you have 
been given, this life you have...that it is sacred and no one 
must waste it... perhaps that day Olédumaré wil] make it 
possible for you and me to meet as husband and wifs,.. So for 
now, go back, and goodbye. I admire your courage byt hereis 


am 


help you find your way back home without further 
stress...Goodbye... 


(She claps her hands. Everything goes dark. When 
lights return, Akardogtin is back among the 
revellers.) 


27 


Akaraogun: Yes, that's how that journey ended. I just 
opened my eyes—and there I was, back ifi my very bedroom, 
on my sleeping mat! 


(Song of ivelcome. Then Akaraogin signals for 
silence. As he speaks, the crowd respond with 
appropriate noises.) 


Akaraogun: You want to know what I did next, don't you? 
(A chorus of answers.) Well, I spent a week at home, but I 
could no longer rest...I could not sleep in peace any more! 
You know why? Your hunter was hooked! Yes, that woman, 
I could not forget her again! Day and night, I thought of 
nothing else but her beauty, and her gentleness... So I left 
the house, I wanted to forget her by moving around among 
my friends... But it was no use!... It was as if my eyes had 
changed suddenly. All the things I never used to see, or that 
I didn't care about before, they were the things I was now 
seeing! The suffering everywhere! Poverty and squalor in 
every house...except in the homes of our leaders! They were 
as usual just busy fighting one another over the sharing of 
the loot, blind to the plight of retrenched workers, of 
discharged soldiers and retired civil servants lost on 
hopeless queues, waiting to receive pensions that never 
-came...jobless youths roaming the streets, driven to 
desperation...Was this the same world I knew before, the 
same streets I walked?.:.Strange, I'd suddenly become a - 
stranger in my own land, all because of this woman,~—~ 
iranléwé....So one day I said to myself, what is this, 
Akardogin? What are you doing here when the forest is 
waiting with all its thrills? Why not go and find her, and 
leave all this unhappiness around? Or are you afraid then, 
you? You have forgotten, have you, that a bird born to be a 
hawk must catch chickens? That, as our elders said, it is the 
death of water that kills the swimmer; just as the death of 
war kills the valiant! You were born to be a hynter; the 
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| And you are now afraid?... With those 
is your home: ni ed my gun, filled my pipe, carried 

3 ammunitions, and I returned to 
’s bag and cea a (Exclamations.) Yes, I 
: no man had done before, I 
Thousand Daemons! Yes, 
..! I will tell you 
first, and dance my 


a second time! nce m 
f my second sojourn in 


erything today- ry 0 
eal Before we 8° into meee and amuse ourselves 
the forest of frightful sP™ 1 -you know I am no longer a 


; b 
a little. ar o pody’s pressing demands come more 
young man. 

tly nowadays. : 
sch to ease himself. There ts a 


iparaogun ri oes 

araogun rises and g 
ree haptic of dancing and merriment. Then he 
returns, and then the story resumes. ) 
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Five 


(Akaraogin and the crowd, as before.) 


Akaraogun: My friends, where were we? Oh yes, I said, 
one day, at the end of that week of my return from Igbé 
Iranmoleé, picked up my gun, my powder horn, my amulets 
and calabashes of medicinal herbs, and I headed back to 
that same dreaded forest! No, I didn't walk there, I knew my 
way now. So, I sat on my mat of wishes, and pronounced the 
magic words, commanding egbé to take me back on its 
wings! And in the flash of a second, there I was, right in the 
forest again. But do you know where exactly? On the top of 
an araba tree, in the dead of night! Luckily for me, a moon 
was shining, and far off I could hear something like the 
familiar voices of children playing in the moonlight. 


Carefully then, I climbed down, and began to walk. [had not 
gone far, when what happened? I hit my left foot against a 
stump! Bad omen! For a second, I hesitated. Then I told 
myself, lam Akaraogin, bigger than death itself! I shook off 
the fear and went on. But again, not long after, I felt 
something brush my face suddenly. A feathery touch. 


Wings! I followed the cry of the bird as it went and saw it: 


alight on a tree nearby. An owl, my friends! Yes, another 
bad omen. So I sat down at the foot of a tree and brought out 


~ my bag of divination, and hastily cast-the nuts. The same 


dire warning! Instead of having four lobes down and four 
up, for good luck, it was seven lobes facing the ground! I 
tried again. And a third time. Always the same results! I 
was breathing heavily now. Should I be wise, and forget the 
whole idea and prudently return home? Then I remembered 
all the things I had seen that past week. The crumbling 


nation. The rampant cruelty, the greed of our rulers, the 
grief on the streets. Was I to carry my bags lamely and go 
back to all that? No! I remembered Iranlow6. Her eyes, Her 
shining skin. Thé gracefulness of her movements, Her 
gentle voice. And a voice inside me whispered figrcely, “Wo, 
ow6 eni la fi rittin tara eni sef’ A man must decide his 
destiny with his own hands! I looked again at the nuts, and 
with my fingers, I turned up the lobes facing the floor, and 
made them face upwards. Now I had a good omen! I had 
made it so by myself. Yes, I just re-arranged the nuts myself 
ojare! AndI stood up and entered deeper into the forest... 


(He walks out now, the crowd trailing him. On stage, 
the lights first grow dim, and then change gradually 
into bright moonlight. Soon some figures begin to 
arrive, for what is evidently a night market. 


Then we see Akaraogin arrive. It is suggested, if 
that has not been done up till now, that the role of 
Akaraogiin be split in two, so that one narrates the 
story, while the other enacts it. Hence this second one 
is the one who comes on stage now. 


At first he is glad to see human characterg like 
himself, and hastens to greet them. But no one replies, 
all passing as if they do not see him at all. 


Bewildered, he now looks more closely, and discovers that 
it is a strange, assorted group in the market. Most people 
have their.clothes the wrong side out, or facing backwards, ; 
~ and generally drab and dirty. Some have their shoes on, 
_their heads or shoulders, with their caps tied to their 
knees. All one hears is a general buzzing, as of bees, 


A cripple passes, hobbling along on a walking stick. 
Seeing he is about to hop into a muddy pond, 


* Amagic power that transports the owner immediately out of any danger spot, 
” Literally, ‘A man decides his fate with his own hands’. 
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; Akardogiin shouts a warning, but is ignored. To his 
surprise however, the mud-covered cripple only 
laughs as he hops out again, 


Turning, Akaraogin collides with awoman with an 
infant on her back. Angry, the woman lashes out, only 
to hit someone else. That one also hits out, but again 
at the wrong person. Soon a general fight begins, 
amidst an almost deafening buzzing sound. 


An old woman arrives at that moment and is knocked 
down in the middle of the mélée. Concerned, Akaraogin 
runs forward to help her...and is soon embroiled in the 
fight. A slap to the face sends him staggering back. Then 
another on the back. Soon he is surrounded, and becomes 
the principal target. He is being hit on every side and his 
cries are ignored. Although he tries his best to defend 
himself, he is soon overwhelmed. 


Tranléwé appears, with her retinue, but stays at a 
distance, watching silently. 


When Akaraéogiun falls to the ground, however, 
Iranléw6 signals to her maidens and they begin a 
gentle song. This song seems to revive Akaraogiin. He 
looks round and then, as he begins to get up, he notices 
that his attackers seem not to see him when he remains 


still. He realises that his movements attract their - 
. , attention. So, he decides to stay very still. ‘The singing 


Stops. 

True enough, Akaraogin’s assailants turn away 
from him and resume their fighting with one another 
till they eventually scatter in other directions. 

Picking up his bag and gun, Akaraogin runs out, 
without noticing Iranléwé6, or her followers.) 
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7 . : s guests in 
. back with his g 
grin 1s 


(Lights return. Akarao. 


.pound. 
his comp ng Ries ds! That was how I escaped 
t up 


at fabled town of the Blind, Deaf 


tranger 
. I was to see even § 

t my friends, ; ust as our 
and nas eae stranger nila lies what has 
things ~ ne the eyes of the person who e t has never 
ete sought before will surely see wha 

never bee 


been seen before! 


Akaraogun: Top it : 
from the town of Kem, th 


4 
Ah. what didn't my eyes see? Once I crossed the River o 


: cing there was 
Blood. where all the fishes were rea, and ae edn ee 
a Red Shark. Only Edimaré saved me from being eaten ¢ 


7 ! 
finishing my adventures there: 


Then I passed by the Valley of Dyes where my oy 
live. I got there at night, and from the hill where s ‘a A ‘ 
place was just like a dark, sprawling river. I didn't know i 

was a town at all, and would have plunged down, but for my 
chance meeting with a Benevolent Glow-worm, who took me 


. tohis house to spend the night. It was in the morning that | | 
. finally saw them, the Indigo People, all blue like adire cloth, 
except for their long blood-stained teeth, which gleamed in| 


the sun. 


But all that story, forgive me, will have to wait for some 
other day! Ah, I tell you, several times I was on the brink of 
death! I would call and call for Iranléwé6, but she never 


a : 


* Alocally dyed cloth. 
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came! Still that did not allow my 


love to abate, nor did it kill 
my determination to find hey! 


(The creature tries unsuccessfully to make AkGrdogin 
eat. He gives up, goes back inside the cave, and anon we 


can hear from his snoring that he is fast asleep.) 
Then one day, Iheardan ae 


e in the underbrush...It was an 


antelope. I took aim carefully and fired, eboom! 


(An antelope appears, running, 


with Akaraogiin in 
pursuit. There isa lively 


chase around the stage. 
Suddenly a strange creature appears, and sticks out 
its leg, so that Akaraogiin stumbles and falls, 
panting heavily. The creature leans over him, ) 


Akaraogun: Eh! Whoor what are you? 


(The creature looks nei ther 


both. It is short, with a huge hump at the back. Its 
whole body is covered all over with fins, like fish. It 
carries a short tail, swishing back and forth behind 
him. Both his hands and feet however are likea man ‘8, 
and its eyes are huge, each about six times a normal 
human being's. It is the dreaded Hunchbacked Imp. 


As Aka raogun tries to get up and run, the Imp grasps 
him and pushes him down on all fours. Akaraogiin 
struggles to rise in vain. The creature mounts him and 
begins to ride him, kicking him along likea donkey, till 
they arrive at the mouth ofonebigcave. ~~ 


The creature dismounts, gets a rope, and ties Akaraogiin 


man nor fish, but a piece of 


up like a beast.to a'tree. Then, he goes inside the cave to 


deposit his things, including Akaraogiin's bag and gun. . 


7 Akaraogin struggles to break out of the rope but he 


cannot. Then, the creature returns with some slices of 


raw yam. He pushes some to Akardaogiin, and tries to 
feed him.) 


Akardogimn: He is sleeping! The cruel bastard fg sleeping, 
Spells! Ah, ifonly I can get back my bag and my Weapons from 
at the cave! Three days now! Three days since I have been 
ike this! I am going to die! Lam going to starve to death, while 
the Imp enjoys himself riding me around like 9 donkey! My 
father and my mother in heaven, where are you? Have you 
both forgotten your son? Edumare, have you ¢losed dies 
eyes? (Breaks down piteously) God, God, have merey on me! 


(A sudden thunderclap, followed by blinding light. 
Tranl6wé appears ina halo of light.) 


Akaraogun: Tranléwo! At last! 

Iranlow6: God heard your prayers, and has sent me to you. 
Akaraogtn: Where have you been for so long? 

Iranlow6: Never too faraway. Only you could not gee me. 


Akaraogun: Three days, suffering like this! Well, come and. 
free me now. 


Tranlowé: No. That's not what the Maker sent metodo, © 


-. | Akaraogan: What? 


iranlowo: Not to free you. But to help you free vourgelf. 


Akaraogun: How? 


Akaraogin: (Spitting it out.) Raw yam! Me, Akaraogin! 
Eatrawyam! - 


Iranlow@: The means of freeing yourself, he has given it 
toyou. 
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Akaraogiun: He has!? . 


ca 


Iranléw6: Yes, ever since you were born. You have the 
power. All you have to dois use it. 


Akaraogin: What? Whatis it? 


Iranlowo: You don’t know? 

Akaraogun: My bag and my weapons, as you know, are in— 
Iranlow6: No, not those! 

Akaraogi n: What then? Look, why not just untie me and— 


Iranléwo: I can, but I won’t. Because if J do, then you 
would miss the great lesson about freedom. For the 
Almighty has given you all the power to free yourself of 
chains. 


Akaraogun: Please tell me. Before he wakes up! ° 


Iranlowo: Your brain! God has given you a power that no 
other anima] has—a brain! Use it! That's‘all you need to free 
yourself! Goodbye! 


‘(She disappears again, in a clap of thunder and light. 

Akaraogin is sent into deep reflection. Then he 

raises his head and shouts.) _ a 
Akaraogin: Yes! Yes, of course! I’ve got it at last! Master! 
Oga mi! Master, come out! I have something to teach you! 
Come out. It’s morning already! | 


(The Imp comes out, rubbing his eyes. In his hands 
are more tubers of raw yams.) 


Akaraogun: Ogé mi, Almighty Master! You know why I 
cannot eat these yams? It's because they’re not cooked. 
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: Imp: You can? © 


9 
witha grunt) Cooked! 


Imp: (Speaking y really taste 


4, That's wher the 


roaste “ce this. Try it. 


s a8 ‘ 4 Or 
Akaraogun ten raw li 


sweet. Not whenea 
sted yam! Never he 
t for once. You have 


ard anything like that. 


Imp: Roa a fire inside the 


n: Oh try i 


Akaraogu ; 


cave there.. 
Imp: All right. Try anythin 


d 
he Imp leaves, a” : 
ae Then the Imp return 


gonce, as you humans say. 
, 


‘ eck ks into an 
sraogun brea 
sales with roasted yam, 


and is clearly delighted.) 1 Ss are 
u 
= “3 You're absolutely right: oF cs 
Imp: Delicious. human beings? Thisis really goo : 


intelligent then, you ; 
= drink too. When you finish 


ry a “ b o Yr our ; . = 
Akaraogin: And as for y ood strong wine, instead of 


eating, you wash it down with g 
common water as you're doing. 
_ 
Imp: Wine? You mean, like palm wine! 
i i 1 ich I can 
Akaraogtn: Even sweeter. A very special wine which 


make for you now. 


Akaraogin: Yes! I carry the secret along with me 
everywhere! go. ° 


Imp: Is that true? 


Akaraogun: Yes. In that stick you took from me. All you 
have to do is put it in your mouth. Then I rub it in a special 
way, and the wine will just begin to pour down your mouth! 


eG 


Imp: Wonderful! Wonderful! The stick is inside there. 
Come, come and rub it so wine can flow down my throat! 


« (He unties him, though still holding the rope, and 
they go inside. Soon we hear an explosion from 
inside, and the Imp’s Sreat cry of agony. 
Akaraogitnruns out with his bag and weapons... in 
greatjoy...) 


Akaraogun: Ah, the fool! He put the gun in his mouth, and1 
just pulled the trigger! Gbom! Yes, you were right Iranléw6! 
We have the means to free ourselves if we wish! Now, Iam 
not afraid any more. Let any creature or any adversary 
come! But now it's decided! I must find you at all costs, and 
make you mine! 


(ran [6w¢ appears again, with her maidens. y) 


Iranlow6: I heard you. Akaraogutn, you are a brave man, 
and you have demonstrated your deep love for me. But 
unfortunately I cannot go to your world with you. I must 
stay here. But since you have suffred so much because of me, 
I will reward you. I will change your life such as you will 
never know suffering again, and you will always remember 


-- me: Take this. 


(Gives him a token.) 


Your people do not know anything like it yet, but it's called © 
_ token for good luck. If you use it well, it will last you all the 


rest of your life. You_will never have to struggle again in 
order to put something in your stomach. Whenever you are 
hungry, just rub it, and ask for whatever you want. Or if 
you are thirsty, it will bring you whatever drink you 
request. This is my own gift of love to you. Goodbye now, 
goodbye my love... 


Uranl6w6 and the maidens begin a dance of 
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celebration, which eventually brings in the revellers, 
hoisting Akaraogiin as before. 

But suddenly, over the jubilation, the drummers spot 
the royal cortege and im mediately change to the royal 
flourish to announce their arrival. 


The people fling themselves down in greeting, and 


seats are quickly provided for the new entrants,) 
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Seven 


Oba: Akaraogin! 


Akaraogun: (Prostrating.) Here, Kabfyési! Here I am your 
majesty! 


Oba: Akaraogin, we have heard of your exploits in the 
forest of A Thousand Daemons. And we have come to salute 
you, man of intrepidity! 


. 


Akaraogun: Kadabiyési! Youdomea great honour! 


Oba: Oh the honour is ours, hunter of uncommon courage! 
That's why we have come to greet you, and to seek your help! 
Promise that you will not refuse us! 


Akaraogun: Refuse you, Kabiyés{! May the ears of the 
world never hear such a thing! You are the presence of 
Elédumaré himself on earth, so how can I, a mere 


mortal, dare refuse? Command, Kabiyési, and consider’ 


it done! 
Oba: Is thata promise, Akaraogin? - 


Akaraogun: (Biting his knife.) An oath! For who can dare 
reject a request from the mouth of our Creator? 

Oba: Thank you. You others, you see what devotion means? 
An exemplary demonstration of loyalty and love. 


Akaraogun, we knew we could always trust you, to goon this 
errand for us. 


Akaraogun: An errand, your majesty? 
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Qba: Yes. To Mount L 
of surprise, 


( General exclamations 
n: What, KAbiyési! Mou 


[hearin your voice? 


fright, etc.) 


nt Langbodo? 
Akaraogu 
Oba: Yes. Oris that fear 


ar? Iam Akaraogtn, the one Fear 
ter! But, still, Kabiyési—Mount 
n farther away and far more 
fIrinmole! 


Akaraogun: Never! Fe 
itself fears to encoun 
. , ° e 

Langbodé! That 1s ev 
forbidding than the Forest 0 
i lace between our world 

7 ¥ know. It is the last piac een. 

Heer nae of the ancestors. That 1s why it is important 
cease Our father before he died told us 


for us that you go there. \ 
that the king there possesses a secret that, if any king could 
obtain it, would empower him for a lang and prosperous 


reign. He himself tried but did not succeed. So, it has been 
very much on our mind these past years. See, how our 
country is riven by conflict and dissension. How suffering 
srows among the people...Oh, we need this secret thing to 


_restore peace and prosperity to our land...if we can find a © 


man courageous enough to undertake the journey. Will you 
go for us? ; 


_ Akaraogun: Ah, Kabfyési...what can I say? They say, the 


young may boast of a rich and beautiful wardrobe, but the — 
elders’ will still surpass it in worn and discarded rags... You 
have got the better of me with your superior cunning. So I 
will go. (General acclamation.) But still, I want to request 
that I do not go alone on this arduous task. Let me choose a 
few other hunters to accompany me. 


Oba: No, why— (The chiefs quickly whisper in his ears. He 


changes his mind.) Ah of course, so much the better! So 


nvuch the better! All of you who terrify the town with your 
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noise andcharms, here’s your chance at last to do something 


positive and serve our land! Yes, Akaraogin. You can go 
with all the hunters you want! 


(A general cheer as Akaraogiin steps forward to choose his 
companions. BLACKOUT.) 


Journey to ; 
Mount Langbodo 


- St ht 


(Two of the hunters, led by Akaraogun, trail in, 
evidently tired, but mostly from boredom than 
anything they have done. They are Kako and Efo Tye. 


KGk6 is an extremely powerful man, born of anegbere 
mother and an ewélé father; armed with a tiger's 
thighbone as a club. A hunter in Igbé Nid, another 
dreadful forest, he has abandoned his betrothed, 
Paminkiu, in order to go on the mission. 


Efo lyé ts from another town. An archer, he looks like 
a bird, because his body is covered with little feathers, 
instead of hair. His arrows never miss their targets, 
but are however limited to seven a day by Sokoti, the 
blacksmith of heaven who made the arrows for him.) 


Kako: No, no more! 

Efo lyé: Kak6? 

Kako: I don’t know about you, Efo lyé But I’m not going 
further than this,! : : a 


———— 


- Efo lyé: You're right. It doesn’t seem to make sense’ an | 


more. 
(Aka raogun arrives.) 
Kaké: We must talk again, Akaraogan! 
Akaraogin: Now? 
Kako: Yes now. Because I’m not going any further than this! 
Efo lyé: Nor me. I'm with Kaké. 
a4 


«ld listen to me before. And now, 


") 
see! None of yu W 


Kako: 1 are 
here we are! ; including Elégbedeé Ode, 
} now, |. 
(Others arrive ". dave. 
Oléhitn Iy6, and Ime two in front and the 


Elégbédé Ode has pahed oe. Abandoned by his 


hird at the back of his fee he grew up among 
te nis in the OU he palace by a 
frightened pare ht back to the p 

gorillas, 


being broug: ee 
hunter pees strong, he speaks the tang 
7 , i 
birds and animals. 


dsome men on 
; he most hand 
Oléhin Tyo is one of! mer and singer with a 


wine lsh - te cepable of emitting f he 
srs ane his mouth in the heat of performance. 

1s related to 
imédoye is second in command, and 1s re 
une ‘ the mother’s side. At age sass a 
abducted by Aja for seven years Fi avis 
throughout that period solely on one a sr : p =P f 
So, he has acquired a great deal of knowledge 


herbs and medicines.). 


- Oléhun yo: What’s the matter? 


Akaraogun: It’s Kaké starting his troubles again. 


Kako: We are deceiving ourselves, can't yowsee? There is no 
such place as Mount Langbod6. 


Elégbédé: The Oba told us— 


Kako: Yes the Qba told us! The Oba told us! From your 
stinking mouth! 


Elégbédé: Me!— 


ee 


Kako: It's not just your body, but even your brain too is like 
that ofan ape! Dindinrin! 


Elégbédé: You hear him! You— 


Akaraogiin: No! Stop, both of you! 


Eléghédé: It's that club of his that gives him the arrogance 
to insult people at will! But today, I'll show him that— 


Akaraogun: Stop it, I say! Stop it! Is this the way we shall 
reach Langb6od6? 


Kako: I’m telling you the place doesn't exist! Can’t you use 
your heads! 


Efo Iyé: Eighteen months! It’s eighteen months now since 


we started out. Gone through all kinds of hardship. Fought 
different monsters— 


Kako: And where has it taken us? Where’s Mount Langbdd6o? 


Imodoye: I’m surprised. I thought you enjoyed all those 
fights! 


Kako: Ofcourse, I did, but— 


Eléghbédeé: I don’t know why you're even listening to‘him. ' 


He's the one who has enjoyed the journey most. 
Efo lyé: No, be fair. Who paid the costliest price to come? 


-. Oléhin Iy6: Yes, we know. He sacrificed his wife Paminki, 
right on the eve of their wedding! 


Kako: Enough! I don’t want to talk about it! _ 


- Oléhin Iyo: Poor woman! You shouldn’t have treated her 
hike that! 
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- Imédoye: And Kaké was the only one who could take him - 


Kako: It’s a mission to serve our country, isn’t # That was 
how Akaraogtn presented it to me! 
Elégbédé: Toall of us! . 


e 


Akaraogun: You were all eager to come! After] told-you 
about my first two journeys and showed what] brought 
back! You too yearned for adventure and bounty! 


Efolyé: Yes, but where has that led us now? 


Kako: Wandering in circles. Wearing our liverout in an 
empty forest. 


imédoye: You can’t complain, Kako. Not you especially. 
You’ve had more than your deserved thrill! 


Kako: That’s not what Ilam— 


imédéye: Remember how he tackled that evil-smelling 
monster, full of yaws and other diseases— 


Elégbédé: Egbin, that was hisname— 


Efo lyé: Yes, Egbin! A body odour, strong enough to fell a 
bull— ° 


on, because he has no sense of smell! All his nostrils are dead! 


-Oléhtn Iyd; And what about that Giant Cyslop of an 


Iguana! Remember how Kaké tricked him, and finally got 
his one eye impaled to the end of ajutting tree— 


imédoye: Ah, what marvellous fights we've had~ 
Olé6hitn Iy6: 1 remember [jamba too— * 
Elégbédé: That huge monster— 
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Oléhun Iy6: Who came towards us stark naked, eating the 
head ofa lion! : 


Imédoéye: Or Aroni, limping on his single foot— 


Elégbédé: Kaké grappled with him, as if they were in a 
batd dance! And brought him crashing down! 


Oléhin Iyé: What of Kirimbété, the one with two heads, 
and two horns on each of them— 


Imédoéye: No, that was Tembélékun— 


Oléhun Iy9: No, Témbélékun had two horns too, but only 
one head— 


Imodoye: Yes, that’s true— 
Elégbédé: And he had four eyes and six arms— 
Olohun Iyé: Two of which Kak6 smashed with his club! 


Imédoye: Remember that terrible crocodile-infested lake 
we had to wade through— 


Elégbédé: And those terrible weeks there was no water, not 


even a single drop anywhere, and we almost perished of | 


thirst! 2 . | 
Oléhan Iyé: Ah, what our eyes have seen onthis journey! | 
Kaké: But all for what, I’m asking you? Where's it taking us? 
Elégbédé: To Mount Langbodo. 

Kako: Yes, to a mountain that doesn't exist! 


Elégbédé: Kako’s right. We’re getting nowhere. In spite of 
all the harship. 


eo 
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-Oléhiun Ly6: So what do you sugges 


I admit. Bat now? 
, Mount Langbod6 


Kako: I 
After eightee 
jsno nearer 


nmo | 
ow thanW® 


9 
imodoye: How do we know‘ 
Elégbédeé: How dow 
All the hardshi 


sure. 


e know? Liste 


p we've gone through. It can’t all 


Imodoye: 
pe for nothing, 'm _— 
Efo lyé: But where’s the mountain : é | i. 
, ‘ ». We have been deceived! There s no | 

mee ieee where we are ending our career: 
as not careful, we will die 


sehadé: Kako’s 11 f we are ) 
ale é: Kaké’s right. I ee 
i ane forest. We will wander round and sare me = 
Searsed egbeére, till we grow old and ar to collapse, 

by one, far away from our ancestral grounds. 
t we do? 


Kako: Turn back of course! Retrace our steps! Fight our way 
back while we still have our strength! 


Oléhun Tyo: Can we do that? Can any one still recognize all 


those routes we took to arrive here? 


~ Elégbédé: We'll just have to try! 


Akaraogin: My friends, it’s true that we have been 
through so many trials, but see, we have survived, without 


losing a single person! 
Kako: Yes, so far! But what use is— 


Akaraogun: Listen, as far as I am concerned, that’s an 
achievement! And I commend you, just as I commend 


e 


myself! We have really done well. Or am I wrong? What do 
you say, Imédéye? 


Imédo6ye: You're right. I agree with you. The lizard which 
fell from the top of the irdko tree nodded in self-satisfaction, 
saying, if nobody praises me, I will praise myself! 


Kako: That's not the point, Imédéye! The journey has no 
destination! I want to go back.. 


Akaraogin: You know I can’t stop you, if you insist. Each of 
you...look, it was not for nothing that I picked you all 
specially for this journey. Your individual talents have been 
so vital. If not for this, that we have combined our forces so 
far, you all know we could not have survived. Now, if we 


break up— 
Kako: Where’s Mount Lan gbddo? Answer! 
Elégbédé: Yes, tell us, where's Langb6od6? 


Akaraogiun:! don’t know. But lam sure we're almost there, 
Ican feel it in my bones. 


Kako: In your bones! That’s it then! All those who want to 
Stay can stay. Those who want tocome with me, let us— 


Akaraogun: N 0, I plead with you. Not yet, not after all this 


suffering! Justa little more forbearance; believe me; that’s 


all we need! Please listen tome— 


(A sudden, raucous laughter-ripples through the air 
and interrupts him. They all check around in surprise.) 


Efo lyé: What's that? 


Akaraogutn: Your weapons! Take out your weapons! 
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(They arm themselves and wait. Nothing happens. 
They relax.) 


Elégbédé: An accursed forest! We should neverhave come! 


(The laughter comes again, and they quickly stand to 
their guards as before.) 


Kako: It’s decided. I'm not going ahead any— 


(Suddenly he staggers back, us if being pushed. 
Recovering, he tries to go forward again, and again 
staggers back, provoking a general laughter. ) 


Efo lyé: What’s the matter? Why are you dancing like that? 
Or don’t tell me that— 


(He too staggers back suddenly in the same manner. 
The laughter rises. But soon all of them are staggering 
in various directions, trying to regain their feet and 
stay in an upright condition. The effect must be truly 
hilarious, with the unseen figure enjoying tt most. 


Soon however there is a change, and this time it seems 
that they are all being pushed together, back to back, 
by an unseen wall. They try, unsuccessfully, to push 
the wall back, screaming in alarm. Some of them are 
shouting incantations, but without effect.) 


Elégbédé: Help! We’re going to be crushed! 


_ Efo Iyé: It’s the forest, squeezing us together! 


All: Help! 
Kako; Akaraogtn, do something! 


Akaraogin: (Calling.) [ranlow6! Surely you must be there 
somewhere! Help us, we're going to die! 
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(Back to back, they begin to swivel in a circle, to keep 
back the unseen wall with their hands. A sudden 
thunderclap. Tranlow¢ appears, as before, with her 


maidens.) 
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——— see 


- . (Another burst of laughter, and the, unseen wall 


Kako: Iranlowo! - 
iranlowé: Have you so quickly forgotten, Akaraogun? You 


must help yourselves! 


this woman? 
Kako: We're trying, can't you see, you 


person fighting his own way. Each 


ira low6: I can see each 
ert: tely toswata fly! 


broomstick trying separa 


Akaraogan: Ah yes, I see now! Come, my friends. Join me. 


Let’s push together. One way. 


(They come together to face the same way, and push in 
one single direction. The ‘wall ’begins to retreat.) 


Iranlow6: Bravo! Girls! 
~ (Her maidens join the hunters in pushing, singing.) 
Iranlowé: (Waving her wand. ) Forest of my mother! Listen, 


itis me, and these are my friends! Please let them go! . 


retreats. The hunters_pitch forward, -tumbling, but ° 
gradually recover.) a 


Akaraogun: Thank you, my beloved! 
Imédéye: This is the woman you told us about! Iranlow6? 
Akaraogun: Yes, 


Kako: Well, why did it take her so long? 
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mee Thank you, o Jare, dear goddess. Don't listen to 
7 a Lak says. Hetalks tough, but he's just like a coconut. 
ard outside, but soft inside. 


Tranlowé: I know. But I am not a goddess. Just one of the 
messengers of Elédumaré. Created to carry out his commands. 


Kako: It’s not fair, ifyou ask me. 
im6déye: What's not fair? 7 
Kak6: She’s too beautiful to be real! 


Imédoéye: Didn't I tel] you? He's paying you compliments 
already! 


Iranl6w6: All the creatures of God are like this. 


Ol6hin Tyo: Now I know why you didn’t want to return 
home, Akaraogin! 


Kako: ‘Beloved’, can you show us the way to Mount Langb6éd6? 
Iranlowo: You are almost there. 

Akaraogun: Didn’t I tell you! 

Efo lyé: How far? When shall weet there? 

Tranlow6: Soon, if you pass your tests— 


Elégbédé: Tests? More than we have already experienced, 


Fairy Queen? cer ates 


Iranléwé: Yes, I'm afraid. But they'll be different from now 
on, that’s all Ican say. You've come to a different part of the 
Forest, the area we call the Haunt of Jragbéje. And the tasks 
vou will face will not be to test your strength any more, but 
vour inside— 
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Oloéhiin Iyo: Our inside? 
Iranlow6: You've proved that you have guts, all of you. But 
muscles are not enough to rule the world and rule it well. Pass 


new tasks, and it will be an easy walk to Mount Langbédé 


ur ne k to 
— our mission. But if you fail— 


and to the fulfilment of y 
Kako: Fail! Kaké, fail? Eewo! Ka ma rif Let’shegin! (Seizes 


his club.) - 
Iranlowé: (Amused.) Well, I’m counting on you. And 
remember, I too, I'll be on trial. 


Akaraogun: You? Why? 
e of you, Akaraogtn, I made a request to 


Iranlow6: Becaus hty in his kindness odliged. I have 


Edamaré. And the Almig 
been allowed to stay near and help you till— 


Akaraogun: (Cheering.) What! Great news, hunters! 
Elégbédé: With you by our side, lranléwé, the battle is won! 


iranlow6: But only if you help yourselves first! Don’t forget 
that. it’s on that condition alone that I have been allowed to 


intervene. | 
Akaraogun: Fair enough! We're ready! 


7 tranlowé6: Good luck to you then. And — look! - It’s starting - 

already! Look—! — “a los & 
(Suddenly the hunters are surrounded by birds in all 
kinds of sizes and plumages, clucking and chattering 
noisily, evidently excited to see them. Iranléw6é 


disappears.) 


* Eewo! Ka ma ri!: A taboo! May such a thing never come to pass! 
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sen 


(Encounter with birds in Birds’ Town, The beautiful 
voice of a nightingale rises, off-stage, singing:) 
Ogéngo baba eiye, 

Ol6ricive maré 0; 

Elédak6 k6 kien tkéni pa elye je; 

Eléda ké ko hi enthéni fi eiye se ohun rere; 
Stigb6n enikén; 1 C6 bd pa eiyéhéi ye ldinidi ri, 
K6 gbodé wo inz ilé wa! 

Ogénge, king of the birds 

Ogdngé reigns here 

The Almighty does not totally forbid man 
From killing birds for food 

The Almighty Permits man 

To kill birds for beneficial en ds; 

But whoever has wantonly killed a bird 

Must never step foot in our city! 


(As she sings, red stripes begin to appear on the 
forehead of the hunters, with exception of Ef Tyg 
Then Ogongé, the king of the birds, enters, 


| It is not the usual Ogéngo that we know. This one is 
only birdlike from the nech downwards, but his head 
is like a man’s. His nech is longer than the domestic 
ogongoss, but thin, and it goes into many folds when 
he sits down, such that his head, bald and shining, 
Seems entombed within this fold.) 


Ogongo: (Shouting angrily on seeing the hunters.) Who are 
you? Where are you from? And where are you going? 


° 
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rd.) Your majesty, 


i ‘Stepping forwa 
Efo Lyé: He’s their king. (StepP 
ito lye: 
kabfyési— 
No, don’t say 4 


k. But Ican se 
Certainly t 


and charges forward. ) 


| rtly of us, 
-.t You must be pa 
doen on the others. Look at 
e 


Yeongo: 
Ogong hey are robbers! 


from your loo 
their foreheads. 


What! Who is a 
Kako: (Gets angry, 
robber, you this ugly— 


auch er today, you wicked 
ek ing to show you pepp 

Ogongo: I am going 

human beings! 


Kaké: You hear him! Such insult from a bird! 

Efo Lyé: If your majesty will just let me— 

Ogéngo: Seize him! His allegiance is doubtful, it's pene 
(The birds seize Efo Iyé.) 


. . 7 - ° . . ! 
Ogéngo: And the rest of you, esp aia — 
y er ! 
We will kill all of you and have you for dinn 
Unless.you carry out successfully the three tasks we shall 


set for you! 


. imédoye: Please, your majesty, release him. We are not— 


here to rob you, or to cause harm to anybody. We are our 
country’s ambassadors, heading for Oké Langbédé. So it S 
your friendship we desire; we don't want you to fight with 
us atall. 


Ogongo: Langbédo! 


Imédoye: Yes, we are on & mission to fetch a boon for our 
king. Something he Says will make his reign happier for our 
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et eee . 


people. But if indeed y 
you have rorle . ’ 
be too glad to doit for ee; any work for us, we shall only 


Ogongo: That is w ' 
reach Langbéds. Well said. All must pass through here to 


Im6do6ye: Then, we pray you to show us the way. 


Ogongo:N 
gongo: Not before youcarry out my tasks! That’s the law. 


Imodéye: Then we're ready. 


red OD: 
ieliki Good. But because of how you have. spoken, 
; shill I will reduce the tasks to one for you. Now, choose 
sd quae you. Just one, and that’s the person who will 
have to ight some antagonists that I am going to show you 
just now! Elves! Dangerous man-eaters! So choose well! 
(Signals to those holding Ef Iyé.) Release him. - 


(The birds do so. Akaraogun calls the hunters to one 
side to decide.) 


Kako: There will be no argument about this, I hope you 
know. lam the one going to fight! 


Efo lyé: Why must it be you? 
Kako: Boredom, need the fight. 
Elégbédé: Not more than! do! | 
| (They break into a fierce argument on who is to go.) 
incdave we we going to fight over this? 


Kako: It must be me, nobody else! 


Oléhiun ly: The birds are waiting! 
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Elégbédé: All right, let Akaraogtn decide. 
Akaraogun: I want to go myself! 


Elégbédé: No, it can't be you! 


_ (iraniéwé appears. In her hand, asmall calabash.) 


Akaraogin: Iranlow6! 
iranlow6: Listen, quickly. The birds cannot seeme for now. 
But they willifI stay long. 


Akaraogun: Will you help us? 

since he is the one most in need to 
| have your turn. Now, Kak6, drop 
your famous club, you won't need it. I have browht you this 
little calabash instead. Inside is some magic pevder. When 
the sand elves appear, sprinkle it in the air. Once they 
breathe it in, or it touches their skin, they'll break up in 
disarray. And all you have to do then is just step aside and 
watch! Good luck to you. 


(She leaves, just as abruptly.) 


iranlow6: Let Kako go, 
be tested. You others wil 


’ Ogongo: Have you decided who will go? 


Kaké: (Steps forward.) Yes, 1am ready! 

Ogongo: Come here then. . . 

Kako: (Handing the-calabash to Akardoginand taking 
back his club.) Thank your woman for her fury calabash. 
But the shell of the snail never leaves the snait wherever I 
go, so must my club. That’s what Kako alwas.fights his - 


fights with! 
Akaraogun: Kako—! 
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and elves? 


Kako: (Turning to Ogongo6) Where are yours 


Imodoye: (Singing aprayer. a 
Yiye ni iye etyelé, 
Didé ni ide adaba lériin, 
Yiye nid ye Kak6 léni dandan 
Good fortune always attends the pidgeon 
Ease of life is always the pidgeon’s lot 
Victory is Kako’s lot today... 


Hunters: A-a-seo! 
(They all join the song. 


At a spot, Ogéngé pours water on the ground, and begins 
incantations...and after a while, the elves appear from inside 
the earth, each no taller than Ift. They all hold small whips. 


With a shout, Kak6é runs to meet them, but they cover him 
like thousands of locusts settling on a farm, or like 
thousands of ants covering a bowl of food. 


Kaké6 fights valiantly with his club, but is soon overpowered. 
As he begins to go down, Imédéye quickly whispers to 
Oléhin Iy6, who begins drumming and singing. As they 
sing, a sudden mood of happiness rises to envelope everybody. 
Birds, hunters, all stop fighting and take to dancing. 


The song strongly reminds him of the calabash. - 


At last Kak6 hear's the words of the song. He runs out to take 
the calabash and begins to spray the powder on the elves. 


The elves seem to go blind, as Kak6 steps aside. They begin to 
fight one another till only one of them is left standing. Easily, 
Kako clubs this one to death. 


There is a shout, as the dead elves are carried off stage and 
general merriment begins.) 
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eleven 


ds, on OgON 6’s instructions, bring drinks. 
birds, on © ‘hat a 
Ce drink, ranlg@w9@ re appe | 

u have passed the test. And the king 


iranlow9: Hunters, y° ch aware of your progress, 


of Langbodo, who is said mu 
sends his congratulations: 


I 
All: What, the king of Langbodo: 
receiving you. But in the 


Set sateen ke i ri be 
iranlow6: Yes! He will soo ging you, he has sent me 


meantime, while the birds are gor 
to reward you with a story. 


All: A story? 


iranlow6: Yes. And so I have summoned to the gathering 
the Spirit of Stories. Look: 
. (The Spirit of Stories appears, and he is visible to 
the whole assembly, birds and hunters. So everybody 
on stage responds to him. ) 


S-O-S:A-a-16 0! 
All: A-4-d-167 


S-O-S: We will begin with a song. Yes, all of us! I will lead, 
and then you will all join me! When I sing, you will all join 
and sing with me! Allright? Let us try it: (Sings). 
Chorus: Antere! 
Spirit: Alantere o! 
Chorus: Antere! 
* Spirit: Itan le tol ' 
_ numvo! I've brought you a story! 
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SHAS Wren etyeie ccs 


wlan dnimemenenanntey 


Fb 


Chorus: Antere! 
Spirit: Itan mi larinrin! 
Chorus: Antere! 
Spirit: Itan mr loye ! 
Alantere o ! Pras 


Good! NowIe 


A very sweet story! 


A story of wisdom! 


an begin, © 


One day, the lion sum 


and when they had as 
follows: 


moned all the animals in the jungle, 
sembled, he began to address them as 


gnition as your king. 
, Seeing that so far, none of you 


No, no grumbling! You all know 


You can't say I’ve been a wicked king. It is true that I have 
killed some of you before, but you all know that it is not out of 


pleasure for me; it’s because I have to eat. And 
once hunger enters a stom 


what I am talking about!! 


as they say, 
ach, no other word can enter there. 


Everybody was given his own food to eat by the Almighty. 
Some among you eat grass and are content; some others eat 
leaves, or the fruits of trees. And some others still, like Mr. 
Agiliti-the-Iguana here, eat meat like me. So, itis the law 
of God that I fetch my own food among you. 


But l ask you, what kind of king am I, if have to labour like 
every commoner each time 1 am hungry? What honour canit 
even bring to you as acommunity? Tell me!” 


Here, he paused for a moment as if waiting for an answer. 


He waited, but no answer came. So the lion continued: 


a i 


“It’s a disgrace, if you don’t know, to all of you! Tohave your 
king running helter-skelter in the bush, roaring my head 
off, just because I want to eat! It says very bad things about 
our culture, and our manners as a developing couttry, 


So as I love you all, I cannot allow this kind «f thing to 
continue. From now on, we will become civilissd here, I 
command that you decide now among yourselvey how you 
will be coming to me in turn to be killed for eating. 


Because, that's the way it's done in advanced couxtries! And 
when you would have drawn up this timetable, you 
yourselves will see its benefits! It will allow each of you for 
instance to know well in advance when it will be yeur turn to 
die. That way, you can then plan your days Préperly and 
know how to spend the remainder of your life. 


So work it out. Once we have a schedule and each of you 
knows when death is his turn, the fellow concerned wij] come 
promptly of his volition, and there will be no need any more 
for me to go on abasing myself by roaring and running 
around so disgracefully. And again, the other animals not yet 
needed for service can go on enjoying their lives without fear. 


This is what I have decided, and called you to touch your 
ears with.” — 


. When the hon had finished speaking, there was aq deathly 


silence all around. His speech, it seemed, had swallowed its 
own reply. He looked around, but no one would meet his eye. 


Then after a while, Ikoké the-Hyena stood up. “I greet you,’ 
kabiyési,, and I greet you all,” he began. “There was 
something I noticed in what the king said just now. Het alked 
about the type of food that each of us eats, what his own 
mouth loves, and how he wants to be getting it from now on 
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with dignity. Clearly, what he told us is what will be good for 
us to do: We should draw up this schedule about coming turn 
by turn to the palace! Yes! But, as I see it, if we are going to do 
So, it's not every animal that will need tocome. Because if you 
take an animal like me, I don't think the king eats more meat 
than J do. I eat flesh from the bush, just as much as I eat from 
town. Indeed the day my mouth does not taste a sheep I don’t 
know how that day will be. Therefore, I suggest that a third 
of the animals should be coming to me, while the rest go to 
the king. I think that would be the best arrangement, and if 
we accept it, the name of his majesty the Lion will never be 
erased from the annals of this forest. This is how I see it.’ 


That provoked Ekuin-the-Tiger to also get up. “Kabiyési our 
king,” he bowed. “This word you have brought before us is a 
very solid one. And the one Ikoké added is also good. But I want 
this assembly to know one thing: if we go the way Ikoké has just 
prescribed, there will definitely be no animal left for the king to 
eat. Because if we agree as Ikoké says that a third should be 
going to him, then how much do you think should come to me? 
It must be one half at least! Yes! For you all know that, if it is 
about killing, Ikok6 can never match me; or if it is speed, on the 
other hand, he is not my mate at all! And if it is beauty, how 


many here can boast of these white and black stripes as you see" 


on my skin? In this category, you know that only Agbonrin-the- 
Antelope, and perhaps Egbin-the-Doe come near me! - 


But finally, if the criterion we want to use is the ability to 
inflict fear, even the king knows that it is only because of his 
mane that he surpasses me. Or which of you here dares look 
at me twice in the eyes? You know it’s taboo! 


Ikok6 talks of eating sheep! O ma se 6! With due modesty, 
every one knows that, even after I have eaten a whole cow, I 
‘will still be hungry! So what will I be doing with sheep?" 
That speech roused a heated discussion. 
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nightfall, 


Well, agreed ¥ said koko at last, visibly irritated. “So what 
Hy e ? a ’ 7 , ” od 

n-suggestion then? 

a. hat those among us who 
Proce >, d Ekun. Isuggest t Tees a 

= : theforest mightily; myself, the Fearful Circumciser 
eee hrough the human skin; and you 


sho needs no knife to cut throug 
oe Ikok6, as fourth in line to the crown—yes, we 


should be exempted from the list. 
All the rest must come to the king for eating. AndI think we 
should appoint Kolok0ld-the-I’ox, to prepare the list at once, 


so each will know when it is going to be his turn. Of course, I 
name K6lékold because we all know how wise he is and so 


will doit well... I greet you all.” 

After he had spoken, the Elephant backed him up; and so 
did the Hyena, and all the powerful animals. The rest of the 
gathering could not say a word. 


is your OW 


In the end, Koldk6lé had to accept the assignment. But when 
he made the list; to everybody's surprise, he put his own 
name first! Even when his wife protested, he would not yield, 
and bitterly, she prepared her mind for a life of widowhood. . 


Then the animals dispersed. 


_ According to the schedule, the very next morning was the | 
. day for the whole arrangement to start. . 


my friends, the Lion waited all morning, from dawn till 
€ sun was right overhead, and there was no Kolok6lo. 


Afternoon came, it was the same, K9l6k616 did not show up. 


The Lion told himself to be a little more patient and wait till 
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But night also came, 


and 
was not tobe found the moon rose up, and Kdlokdlé 


The Lion, famished and angry 


happening could not believe“what was 


At sunrise the follow; 
Ing day, his maje 
7 : 7? st 
Rolokse ieee ne 884 the tyene ee as ica 
oloko'9 failed to turn up the previous dav Se a al 


Up till now—look at my stomach—I have not had a single bite!” 


es 3 
an Mee ce three animals were aghast! Someone disobeying 
= 9 reaking an agreement made by the entire 
community’ And K6lokol6 of all animals? This nad tr bl 
felony! They sent for the culprit to come and see  habiroaien ° 


Soon Koloké] 0 arrived, 


« = ° | 
“Explain, shouted the three, “the reason for your gross 
insubordination!” 


Even before they had finished, Kolokolo was down on his 
knees. 


“T thank you all,” he began, abjectly, “for giving me achance 
to explain. That’s how true elders behave! And I pray to God 
that you all live long for us. Long may you continue to play 
the role of fathers to the animals, till the very night of our 


lives! I say, may you always hear in advance the laughter of | 
the hunter; and the snap of the dangerous trap! Ah, the day’ 


you are to fall-into the hunter’s net; that day God will not let 


you leave your bed!” 


The animals said “Amen”, but asked him to come to the point. 
“Yes, to come to. this matter of the king’s food: a big 
assignment! Would you have entrusted such a serious 
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nd the trustyou repose in 
ibility to me but for the love, a : 
a mee aise am I? What am I worth beside ot4er animals? 


i né put me in 
se me at the gathering a é 
sigilage/ bis eee this list for the king, was a glorious 


tI felt so honoured indeed that I put my 


charge of prepari 
st! Yes, for me, itis a privilege to be the 


moment in my mr 
name first on the li 
first to be eaten by his royal Majesty: 
ivi ayer has been that God 
ving me that chance, my pr : 
st pc ie the fire of love that you have lit for me to ever 
die: that it should burn so brightly in fact that, when I fulfil 
this wonderful assignment, you will gladly takecharge of my 
Sea for me!” He paused, tears streaming down his face. 


Then he continued: “I want you to know that I can never dare 
refuse your instructions. Who am I? You must understand 
therefore that if I didn't come, it was OVvérwhelming 


iy x7 
circumstances that forced me to behave like that, 


The animals looked at one another and did not know what 


tosay. 
“Go on,” said the Tiger finally. “Tell us what happened.” 


“My lords, you see that mighty oganwwo tree over there?” He 
pointed. “And do you also see that huge aroko tree near 
where the oganwo tree'is?” He pointed again. “That’s where 
my home is, and that’s where my trouble came from. Under 


those trees, you won’t believe it, sirs! Under the trees are. 


another four animals like you—one Lion, one Elephant; one 
Tiger, and one Hyena! They were the ones who stopped me 
from coming yesterday! As soon as I'stepped out, they just 
‘surrounded me and began to question me! In fact, yesterday 
was hell for all of us animals in that neighbourhood. 


" Oganwo and irdéké are huge tropical trees. 
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questioning your authority, saying why 
re them! My dear sirs, I tell you, if you 
to appease them, itis most unlikely that any 
me to your lordships for eating!” 


Imagine, they were 
should you eat befo 
don’t finda way 
of us will ever co 


These it ds surprised the animals. What was Kolokolo 
saying? That some other animals like them inhabited the 


forest? And were brave enough to challen ge their authority? 


Can it be true that another lion lives in this forest?” asked 
the Lion with a roar, 


Kolokglg answered, “Very true, your majesty. The only thing 
I've noticed however is that, although they are as big as you, 
they are not as strong, because many times in the past they 
have pursued me without being able to catch me. So, I have no 
doubt at all that you will beat them in a fight if you challenge 
them. And once you do so, there'll be no more obstacle, your 
meat will just be reporting at the scheduled time.” 


“All right, let us go,” roared the Lion again. “Come and show 
them to us!” 


All of them jumped up then and followed Kolok6l6. And on: 


he led them, till they got to a deep well that was at that time 
full to the brim. | na 


“Look there, inside!” Kolokolo pointed. 


And indeed, when the four animals looked, they saw their 
rivals looking back at them in the water. They bared their 
teeth and the animals in the well did the same. They shook 
their tails and the well animals did the same too. They did 
not know that they were only seeing their reflections! 


Furious, they decided to go and fight these rivals afid plosh! 
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Plosh! One after ano 


that, my friends, was how they all perished. 


And that’s why ee - 
it is married wl 
ee oe leaders. Goodbye now. Enjoy yourselves! 
(Goes, singing his song. The Sptrit of Stories 
disappears, and the hunters applaud, except Kaké, 
who seems bored. The revelling resumes. The hunters 
frolic openly with the women. 


Drunk now, and restless, Kako gets up and 
approaches Ogéngo and slaps his shining head.) 


--.Kaké: Ah, how your head really shines! Ogongo the Mirror! 


Akaraogun: Yeh, it’s Agbako! The monster I told you about! © 


(The revelling comes to an abrupt stop. Ogongo rises 
in fury, among the incensed birds.) 


Og6éngo6: You! You whom we thought were decent beings! 
You will all pay for this! Prepare to die! 


(He storms out, with his courtiers, even as the other 
hunters angrily rebuke an unrepentant Kako. A 
‘terrible noise. makes them turn, to behold the 
approaching figure of Agbako.) . 


Kak6, see what you’ve done! We are doomed my friends! . 


Kako: Nonsense! It’s action at last! 


(Kaké6 grabs his club to meet Agbaké, and a fight 
begins.) 
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ther! In they plunged into the well, Ang 


ders say that Strength is worthless, 
h Wisdom and Humility. It’s a lesson 


EMI TERI te 4 


. Twelve 


(A furious fight beg 


ins, an 
weakened by drin ee d the h 


Again and again, ag th j 
s : > -41@ ray OS < 
with drink, or el Y fall, Agbako revives them 


with t, and fo 
fighting, laughing at their A a 


Speration, Akay 


Mm to resume 
At last, in de 


franléwé6, f0gun calls out to 


She re-appears, as 
kolanut. Stre 


before, and hands each of them a 
Agbhéko loget 


ngthened by this, they now attack 
her, and finally bring him down.) 

Agbako: (Begging for me 
surrender! Agbako is be 
keep off the path of hum 


7 rey.) Enough, hunters! [ 
aten! What? Henceforth | promise to 
an beings! 
Akaraogun: Let him go! 


(Agbako drags himself 
hunters shout in trium 
them drinks.) 


out, a sorry figure indeed. The 
Dh. Tranlowé’s maidens serve 


Iranlow6: It seems you did not learn from our last story, my 
dear hunters. So the King of Langbodé has sent me back to 
you, with another story, Settle dow 
summon the Spirit of Stories! ___ 


(She claps her hands, and the legendary Spirit dances 
onto the stage to begin her story.) 
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n, I am going again to _ 


fhivrteex 


-: the Story of 
i irit narrates her second story: th y 
(The Spirit. 


the Ungrateful Tiger.) 


Chorus: Antere! 
Spirit: Alantere 0: — 
Chorus: Antere! 
Spirit: Itan lenu mt 0! 
Chorus: Antere! —— 
Spirit: Itan mt larinrin: 
Chorus: Antere! 
Spirit: Itan mt ees ! 
Alantere 0 ! «++ 


I've brought youa story! 
A very sweet story! 


A story of wisdom! 


Good! Ican begin. | 
day, a man was travelling eee oes se got 
S-O-S: One « ane one town, he found a sas . : - is 
ie eae a trap that the capes ea ehadma , 
;. eca as 4 : ie 
et the Tiger who had been troubling t 


an, he begged him to help release 


When the Tiger saw this m er begged and begged, but 


him. But the man refused. The Tig 
the man would not agree. | | . . -_ 
cter,” said the man, “and if one does not 
° r character,” said t E ! 
J naapeed aes they say, caution ought to take one, If release 
seep aad you then pounce on me and tear me to shreds, 
where will that take me?” 


But the Tiger answered, “In-the name of God, I’m begging 
you to trust me. Believe me, nothing will happen to you. I 
can never, never harm someone who helps me, Just hurry 
up, time is flying.” 


These pitiful words that were coming out of the Tiger's 
mouth eventually had their effect. The man went and opened 
the cage door. And true to character, as soon as he came out, 
the Tiger leapt at the man's neck, and threatened to eat him. 


It was then the man’s turn to beg. “Remember, you 
promised!” But the Tiger only laughed and would not listen. 
At last, the man thought out a solution. “Wait,” he pleaded. 
Let us take the case to some other people to judge for us. The 
first five people we meet, let us consult them, and whatever 
judgment they give is what we should then follow.” 


T he Tiger, confident of his prey, had no problem agreeing to 
toils, and the two of them went along. 


Soon they came across Ewutré-the-Goat. The man narrated 
his story of how he rescued the Tiger from the cage after 
much pleading, but only for the Tiger to threaten to eat him 
after this act of kindness. 


When he had finished, the goat replied, “I’ve heard you, 
Mister. But you human beings are thoroughly worthless, so 
how can I believe your story? Since I got to the house of my 
present master, he has not allowed mé a single day of rest. 
Even when I have just given birth, he will not say he has 
noticed; and then after I have raised them up through much 
suffering, that’s when he will seize them and sell them to 
enjoy himself. And when he is fed full, he will assail me with 
sticks and almost beat me to death. So I have nothing good 


to say for any human being; let the Tiger eat you!” 


As soon as the goat said this, the Tiger again leapt at the 
man, but the man reminded him of their agreement, and 


that they still had four more people to consult. 


So they ‘went along, and soon came across Esin-the-Horse. 
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Again, the man recounted the story, andthe horse responded 
“The mouth of human beings 1s like a butcher's knife, it's nee 
to be trusted! What you have Just said may be true, by vi 
do I know? It is known to everybody, for instance, that rane 
gentle animal, but my gentleness is what you human beings 
exploit to cheat me. You ride me every time and I carry you all 
over the place. But the day I am too tired, you will not pity me, 
No, you will put kese"’ in my mouth and ply me with whips to 
force me on. Sometimes, when the suffering is too much, I get 
angry and throw you off my back. Then, you will start 
complaining that the horse has betrayed you. Ah! you human 
beings are evil! Let the Tiger kill you for his meal!” 


Whereupon the Tiger again made to kill the man, who 
however reminded him that they still had three more people 


to consult. 


They went on, man and Tiger, and came to an Orange Tree, to 
whom the man again stated his plight. Hardly had he finished 
the words of his mouth, when the tree made his own response: 
“It is good how you have explained the case, but never can I 
plead the case of human beings. They are all Alakori.” Look, I 
stay only on this spot, bringing no harm to anybody. At the 
time of drought, human beings will come here under my 


- shade and be enjoying themselves, Then, when I am in fruit, 
- Instead of their climbmg-me gently to pluck my fruits, oh no, 


that is when they will take stones and begin to pelt me 
mercilessly; they will strip off my leaves and skin, till my body 
is full of blisters like a leper’s flesh. You human beings are too 
full of wickedness, the Tiger must not spare you.” 


Again it was with difficulty that the man was able to 
restrain the Tiger from eating him. They proceeded. 
The next to be consulted was the dog, and just like the 


"Aharness ° 


* Useless fellows 


ws 
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others, the dog also pou; 


the man should be Kile ed abuse 


onh ‘ 
N th dand eaten men beings and said 
OW re w 
ie a oe One person lef 
a ‘i pene Next arbitrator they eae 
pprenensive now, the ma Y Met was K 
know you fora defendey 1 called him 


don't fail to judge this a mth In then 
going ona journey jéjé 13 Se as it shoul 


iron cage. When Isawh 


as the two went 
010k919-the-Fox. 


but it was as ifIk ° would eat me. Hotly he denied it 
new, because now he won't let me go As 


said he would eat me. That was i 
should first let us take the case to some arbitrators That's 
why you see us like this. Please save me. kindness will a 
bring death or ruin upon you!” | 


When the man had spoken like this, the Fox looked at him 
angrily and shouted at him: “Shut up! So, as big as you are, 
Gongosit," this is all you know about how to state a case? I 


can't even understand a word. It seems that you don’t know . 


who you're talking about here, that it is Ogidén” himself, 
the fearsome Lord of the forests? The one who puts stripes 
on a child's face without using a knife? Look, if you want me 


--t9 intervene in this case, you must start all over again, very 
‘slowly, and with humility too, because both of us are- 
‘standing before our lord and master. 


? 


The man started again, but after a while, when he got “ the 


ae ee 
® Peacefully, carefree ~ 

“ Tall, witless fool 

** Name for the Tiger 
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place where he mentioned “iron cage,” the fox stopped him 
again. “There you go again,” he shouted with irritation, 


“Tron cage! Iron cage! What is “iron cage?” 


The man replied, “A cage made ofiron.” 


But fox asked again, “I am asking you, you this man, what 
on earth is iron cage?” 


The man replied again, “Fox, I know you're a very wise 
creature. Even if you don't know what an iron Cage is, you 
surely must know the trap they make for fowls, since fowls 
are what you eat. Listen, before now, before this trouble 
started, I had kept aside two or three fowls aside to give to 
you as gift because of the good things I hear you do among 
the animals. They all say of you that the fox i3 good and 
kind! So it’s all left to the Tiger, as you can see. If my head 
sleeps again on my shoulders tonight, you surely will have 
the fowls. You see, the iron cage is not different from the 
normal cage, only that all its ribs are made of iron and it is 
many times bigger. I hope you now understand? J beg you 
not to fail to give me fair judgment.” 


The Fox again shouted at the man, “You this man, are you 
turning me into a beggar for fowls? You are useless person, 
a fool, an imbecile, a moron, and if you don’t take me to see 
this iron cage today, I will not let you go, you lar!” 


' Then, he turned to the Tiger, “Ogd wa, our master, I give you 


my respects! The person who shakes your roots is only 
shaking himself! The person who wants to do you any bad 
turn will only harm himself! And the animal who disdains 
you in the forest to say what are you is only deceiving 
himself! I beg you to please have the patience to follow us so 
this man can show me his iron cage. I want to catch him at 
his lies properly, and when I give my judgment it will be 
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before my very eyes that you will eat him!” 
ords of 


He said, “Kolokolo, the we 


The Tiger was very happy. 
Il go with you. 


your mouth are sweet, move ahead, I w1 


Soon, the three of them got to where the iron cage was 
standing. Then Fox turned to the man. “So, where were you 
standing?” The man pointed and said, “There.” The Fox told 
him, “Right, go and stand there, let me see.” The man went 
and stood at the spot. Then, the Fox turned to the Tiger. 
“Please, sir, Ogd wa, where were you at the time?” The Tiger 


also pointed, “There.” Then, the Fox said, “Your Highness, I 


will like to trouble you a little. As you see me, I am a very 
dull person; it takes quite a while for me to understand 
u where the idiot said you 


things properly. Unless I see yo 
were standing, I won't understand what he is saying at all, 


which will be delaying your meal.” 


Willingly, Tiger stepped into the cage. 


Then the Fox said, “Ah, now I begin to get the picture.” 
Then, he turned again to the man. “You this liar, I thought 
you said you were the one who freed him? Why couldn't he 
just come out himself with the door of the cage wide open 


like this?” 

~The man protested, “No, it was locked at the time” 
“How?” asked the Fox. “Please hurry up and don’t waste the 
time of his Eminence!” 
The man came forward and locked the door. “It was like 
this,” he said. 


Again, the Fox asked, “You're sure it’s locked? That his 
majesty cannot come out ifhe wants?” 
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he cage door and nodded. “No, it’s omnly 
'y himself.” 

aid the Fox to the Tiger. And 
‘3 might, but could not openit. 


ok t 
't come out b 


The man sho 
locked, he can 
y Lord,” § 


“ r] elf, m 
Try I yovvthe cage with.all h 


Tiger shook the cage 
Fox burst out laughing. “How now, 


n the 
an Eminence! ‘Ungrateful Wretch! Ogé 
aldimore! You see now why it is not good to reward 
kindness with evil? Now the townspeople will come and 
are you still waiting there? 


finish you off! You this man, j 
Run away at once and go about your business! But of 
course, don’t forget the fowls you promised me! ” 


The townspeople came, and Tiger met his end. 


So, let his death teach you. Perfidy kills. And Power that has 
not learnt to know the virtue of gratitude is heading for 


disgrace! 
Goodbye... a 
(The Spirit leaves. lranléwé6 leads Ogéngoé forward 
. to the hunters.) 


Tranlow9: Come, Twill like you to apologise now to Ogongo. 


All: We're sorry, your majesty! . eet gy VS 


Iranl6w6: There. Will you let them go mone | 


O ongo:: ; ; 
i a hee sis contrite now all right. But there’s only 
now, to find out ifthey're truly penitent. 


Iranlowé6: Yes? 


Ogongé: The th; 
© third test. I'll give them their third task, and 


this time, yo 
— ia “ must not intervene, You knéw that’s the rule 
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Iranlow6: (Sighs, ) Yes, Iknow. 
Ogongo: You promise? 


Iranlowo: Go ahe 


ad. It’s their turn indeed t 
they have learnt. o show what_ 


Ogongo: So, let the 


oe m confront Era Orun. And then we'll 


Akaraogtin: What does he mean, Iranlowé6? 
Iranlow6: Your last fight. 

Kako: Wonderful! 
Iranl6wé: It won’t be lik 


warn you. But if you don 
Langbddo, 


e the others, that’s all I can say to 
t win it, you cannot get to Mount 


Kako: ry ing ti 
ako: You’re wasting time! Whatever it is, let it come! 
Tranléw6: (To Akaraog 


un, str ; 
beloved, good luck to aise. rangely moved.) Well then, 


Akaraogin:] promise, we'll not fail you! 


Uranl6wé and the birds leave. Soon we begin to hear 


the sound of someone sobbing bitterly, as in q deep 
melancholy, 5 


Eru Qrun appears. ) 
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Fourteen 


(Eri Orun is a creature with four heads, each one 
facing a different direction—one, like a man3s, facin g 
the East; another, like a lion’s facing the Weat; the 
third, like a toad’s, facing the South; and the fourth, 
like a shark’s, facing the North. 


Hirsute, like a monkey, his head ts buzzing with bees 
and wasps, and he wears a necklace of serpenta; while 
scorpions ride on his shoulders. 


As he comes, he is wailing piteously, and all the trees 
begin to shake as astorm rises in the forest. 


Kako and Elégbédé Qde charge, and are chased 
back by the bees and wasps. Then K@ké tries again, 
whirling his club high above his head. But he staggers 
back with a cry, and falls, mortally wounded. Feebly 
he tries to rise, but collapses again, dead. 


The hunters scream and make to rush at Eru Orun, 
but Efo Iyé holds them back.) 


Ef6 Iyé: Stand back! Leave him to me! 


(He shoots one of his arrows, and from his exPression 
_we see the arrow go and then begin to turn round, 
and then zoom ba.k towards him. He tries to dodge, in 
' vain. Thé arrow penetrates his chest and he £90 falls 
down dead. . a 


The hunters are temporarily stunned by this Second 
loss. Throughout Ert Orun does not stop his tailing 


Elégbedé, muttering incantations, rushes forward 
now, only to be stopped half-way to the monster, with 
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a . ma, 
an unseen vice tightening around his neck. This ts 
how he too dies. 


The remaining hunters begin a wary circle round the 
monster. Then, Imdédoye signals to them.) 


Im¢déye: Come, my friends! How foolish we've been! The 
monster cannot be beaten this way! Not by combat! 


Akaraoguin: What do you mean? 


Imédéye: See how it is crying and dribbling at the mouth! 
That’s the solution! 


Akaraogin: I still don’t understand. 


Imédoye: Sympathy, compassion. That’s what we must 
show to win his favour! 


Ol6hun Iyd: So, how do we do that? 


Imédoéye: Sing, Oléhin Iyé. A song not of war, but of pity 
and loss, a song to melt the hardest heart! Sing us a dirge! 


(Ol6hin Iy6 begins a song, invoking pity and 
compassion. It tells of how God created heaven and 
earth; how God so loved human beings that He 
himself used to visit them like friends; and how he was — 
finally driven away by man’s sins; and how men. then ; 

began to run away from sin because it is an evil thing; 
and how anybody who likes obstructing others is such 
a bad sinner that God told us to tie a mortar round the 
neck of such a person and throw him into the sea. He 
also sings of how their journey is for the purpose of 
helping their community, which should gladden even 
the heart of Elédiimaré himself. Ol6hun Iy9 also 
sings of the hundreds of tribulations they had suffered 
already, the kind that no eye had beheld before... 
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, ; 1 5 s16 Pa 
1s he sings, so he is inserting an Ogedé" here éing 
i 
there into the song.-- 


Gradually, as the song goes on, Erit’s wailing beging © 
to die down. He is visibly moved by the song. 


At a gesture, one of his attendants comes and drops q 
bag in front of the hunters. Then, Ert retreats, and is 


gone from the stage. 


iously to inspect the bag. 
hunters come forward cautiousty 
cm exclaim in wonder, as they bring out the contents.) 


Olohun Iy6: Six diamond rings! 


Akaraogun: Poor Kaké! 


~ Imédoye: Six gold chains! 


OléhinIy6: Eri blessed us! Kru, of all the monsters! 
Akaraoguin: Poor Ef Iyé! 

imodoye: Six beaded crowns! 
Oléhunly9:We'rerich! _ 

Akaraogun: Farewell; Elégbédé Ode! 


Im6déy: Six walking sticks! 


Oléhiin Iy: Six leather pouffes! What else? 


Akaraogin: Cover it all up! Cover the rest! We'll count it 


‘all after we’ve buried our friends! ° 


(Iranléw6 enters, with her maidens.) 


—————$— 
" Powerful incantation 


810 


Iranlowo: 


Congratulati 
your final ] ae ee 


ee 
esson: “Tfé nj ardiyé i 


Akarao gun: What? 


dear hunters. You've learnt 
bért, kiiseagbdara,’"’ 


Iranlowo: Pity some of 
> 
you've finally arrived! 


you did not make it. But for you, 
Oléhun ly: Arrived where? 

Iranl6 wo: Your destination. Mount Langbéds! 

Imédéye: Where? 

Iranléw6: Here, 

Akaraogun: This is Oké Langbodo? 


Iranlow9: Yes! For Mount Langbddo is not a place as you 
all believed, but a moment of understanding, of insight. 


Imédoye: Ah, I begin to understand... 

Iranl6wo: What you humans calla mountain is really more 
like a glass of mirrors, into which you enter and encounter 
your own self, 


Imodoye: Like in the magic world of fairy tales? 


Iranlowo: Stories to help you into knowledge and into 


wisdom! That was your final test, and how well you have , 
passed it! It was the last lesson you needed to take back to _ 


your monarch and your people back home. That, along with 
Power and Strength, one must have Humility and Wisdom; 
and above all, one must also have Compassion! 


_ Akaraogun:I see. 


Men are swayed by love, and not by power (terror). 
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: ‘times Compassion is all you 
iranlow6: Yes, my dear, soment” . . 
ne climb over fear and adversity, and wim ae summit 
of your cherished dreams. And now, I must take mny leave. 


A . . . : 7 anl 5w6! 
Akaraogun: Don’t leave me, Iranlo 


Iranlow6: Every story must have an ending, oh ghee aed 
mission’s over. Time for you to return to your Sais ,an = e 
a report of what you learnt here. And auigetee r om g 
where others call for my assistance. Come, ee 9, ae 
usasong! Let us havea dance of celebration. ali s, 
[and my maidens will lead you safely back to your homes... 
(Oléhin Tyo calls a song, and a dance of celebration 
begins. Soon the fairies disappear, even as was people 
begin to dance in, till the scene ts Just like int 2 opening 
scene, with Ayan, much older now, hailing ARaraéogin. 


Atlast Akaraogun calls for the celebration to stop.) 


Akaraogun: Thank you, my people! Thank you for this 
rousing welcome! But where is Kabiyési? (General 
embarrassed silence.) The king, or should we go to the palace? 


Ayan: No need, Akaraogun. Kabiyesi left many years ago to 
join the ancestors. The palace is in ruins. 


Hunters: What!!! 


~ Ayan: Yes, my friends. For don't forget, sometimes it is not 


the farmer who does the planting that reaps the harvest, -_ 


Welcome home..The story has ended. SF gee 


(Lighis fade abruptly on the scene to a very low shade, | 
then dies off slowly.) 


END OF PLAY. 
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